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ОБЩЕНИЕ 

ПРИВЕТСТВИЕ 

В корейском языке большую роль играет категория ориентации. При раз-
говоре необходимо учитывать, с кем вы разговаривате, а именно возраст 
вашего собеседника и его социальное положение. Именно поэтому в Ко-
рее обмен визитками является важной составляющей при знакомстве, 
особенно в деловой сфере. Благодаря визиткам получают необходимую 
информацию о  собеседнике и  выбирают соответственные грамматичес-
кие формы для общения. Иностранцам не всегда так просто определить, 
как следует разговаривать с  тем или иным человеком, поэтому, если вы 
не уверены, лучше выбрать максимально вежливые формы, тогда вы точ-
но не попадете в  неловкую ситуацию. Существенным оказывается даже 
небольшая разница в возрасте.

Здравствуйте! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Привет! Ан-нйŏнъ!
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Доброе утро!
Ан-нйŏнъ-и чу-му-сйŏ-ссŏ-ë?

Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Добрый день! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Добрый вечер! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

До встречи! Та-ы-мэ тто пвэп-кэ-ссым-
ни-да.

Рады вас видеть. Ман-на-сŏ пан-га-во-ë.

Добро пожаловать! . ŏ-сŏ о-сэ-ë.

ПРОЩАНИЕ 

Извините, но 
я должен идти.

Чвэ-сонъ-хам-ни-да-ман, 
и-чжэ ка-пва-я твэль гŏ 
кат-сым-ни-да.

До свидания! . Ан-нйŏнъ-и ка-сэ-ë. (говорят 
уходящему)
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Всего хорошего! 
Прощайте!

. Ан-нйŏнъ-и кйе-се-ë. 
(говорят тому, кто остается)

Пока! Чаль ка! (говорят 
уходящему)

Чаль и-ссŏ! (говорят тому, 
кто остается)

До встречи! Та-ы-мэ пве-ë.

До завтра! Нэ-иль пве-ë.

До скорой встречи! Чо-ман-ган тто пве-ë.

Спокойной ночи! Ан-нйŏнъ-и чу-му-сэ-ë.

ОБРАЩЕНИЕ 

В корейском языке личные местоимения используются не так часто, как 
в  западных языках. При обращении к  собеседнику на «Вы» местоиме-
ние чаще всего опускается, отношение к собеседнику (т. е. разговари-
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ваете вы с ним на «Вы» или «ты») будет выражено в форме конечного 
сказуемого.

В качестве обращения часто используется существительное, обо-
значающее должность человека, вместе с  вежливым суффиксом -  
ним. Этот суффикс эквивалентен слову «господин» в  русском язы-
ке.  Например,  кë-су профессор   кë-су-ним господин про-
фессор.

Некоторые слова, обозначающие родственные отношения, можно ис-
пользовать при обращении не только к родственникам. В частности, сло-
ва старший брат (  хйŏнъ старший брат для мужчины,  о-ппа стар-
ший брат для женщины), старшая сестра (  ну-на старшая сестра для 
мужчины, ŏн-ни старшая сестра для женщины) часто используются 
при разговоре со знакомыми или друзяьми, которые немного старше вас 
по возрасту.

При вежливом обращении к лицам, равным или младшим по возрасту 
или социальному положению, используется суффикс -  сси, который 
прибавляется к  фамилии и  имени собеседника. Например,   
пак-мин-су сси,   ма-ри-а сси.
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Официальные обращения

Дамы и господа!
Син-са, сунъ-нйŏ йŏ-рŏ-бун! 
(очень формально)

Йŏ-рŏ-бун!

Дорогие друзья! Йŏ-рŏ-бун!

Уважаемые коллеги! (название 
должности)

Чон-гйŏнъ-ха-нын  
(название должности)  
йŏ-рŏ-бун!

Универсальное обращение

Будьте добры, … .
Извините, скажите,  
пожалуйста, … .

.
Чŏ, силь-лйэ-хам-ни-да. …

Обращения в конкретных случаях 

Мальчик!
Девочка!

Йэ! (когда не известно имя 
и социальное положение 
семьи)



Общение    •   13

Официант! Чŏ-ги-ë! (в любой ситуации)

Йŏ-ги-ë! (в любой ситуации)

А-чжу-мŏ-ни!  
(женщине в возрасте)

А-чжŏ-сси!  
(мужчине в возрасте)

А-га-сси!  
(молодой девушке)

Са-чжанъ-ним!  
(мужчине, который,  
возможно, является  
хозяином заведения)

Полицейский! Кйŏнъ-чхаль а-чжŏ-сси!

Который час? Мйŏт си-йэ-ë?

Как пройти ….? …-э ŏ-ттŏ-кхэ ка-ë?

Где находится ….? … ŏ-ди-э и-ссŏ-ë?
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ЗНАКОМСТВО 

Вы не знакомы? (Сŏ-ро) а-нын са-и-
сэ-ë?

Разрешите представить 
вам моих родителей. .

И-ччо-гын чэ пу-мо-
ним-и-сэ-ë.

– моего друга
– мою подругу

. И-ччо-гын чэ чхин-гу-
йэ-ë.

– моего мужа
.

И-ччо-гын чэ нам-
пхйŏн-и-э-ë.

– мою жену . И-ччо-гын а-нэ-йэ-ë.

Разрешите предста-
виться, я … . .

Ин-са ты-ри-гэс-сым-
ни-да. Чŏ-нын …им-
ни-да.

Как вас зовут?
Сŏнъ-ха-ми ŏ-ттŏ-кхэ 
твэ-сэ-ë?

И-ры-ми мво-йэ-ë?
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Как тебя зовут? И-ры-ми мво-йэ-ë?
Меня зовут … . . Чŏ-нын…и-э-ë. 
Моё имя … . . Чэ и-ры-мын …и-э-ë.
Моя фамилия … . . Чэ сŏнъ-ын …и-э-ë.
Очень приятно! Чŏнъ-маль пан-га-во-ë.
Рад с вами познако-
миться.

Ман-на-сŏ пан-га-во-ë.

У меня отпуск.
.

Чŏ-нын чи-гым хю-га-
чжунъ-и-э-ë.

Я командировке.
.

Чŏ-нын чи-гым чхуль-
ччанъ-чжунъ-и-э-ë.

Я приехал / приехала 
с ребёнком.

Чŏ-нын а-и-ва ка-чхи 
вас-сŏ-ë.

– один / одна . Чŏ-нын хон-чжа вас-сŏ-ë.
– с женой Чŏ-нын а-нэ-ва ка-чхи 

вас-сŏ-ë.
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– с мужем Чŏ-нын нам-пхйŏн-гва 
ка-чхи вас-сŏ-ë.

– с женой и детьми Чŏ-нын а-нэ-ва а-и-
дыль-гва ка-чхи вас-
сŏ-ë.

Я остановился в готи-
нице.

Чŏ-нын хо-тхэ-рэ мук-
кко и-ссŏ-ë.

– у родственников
– у друзей

Чŏ-нын чхин-чхŏк чи-бэ-
сŏ мук-кко и-ссŏ-ë.

Чŏ-нын чхин-гу чи-бэ-со 
мук-кко и-ссŏ-ë.

ВСТРЕЧА 

Здравствуйте! Ан-нйŏнъ-ха-сэ-ë?

Как давно мы не виде-
лись.

Чŏнъ-маль о-рэн-ман-
и-э-ë.
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Как я рад вас видеть! Чŏнъ-маль пан-га-во-ë.

Как поживает ваша 
семья?

Ка-чжок-ты-рын ан-
нйŏнъ-ха-си-чи-ë?

Как родители? Пу-мо-ним-ккэ-сŏ-нын 
ан-нйŏнъ-ха-си-чи-ë?

Как жена? Пу-ин-ккэ-сŏ-до ан-
нйŏнъ-ха-си-чи-ë?

Как муж? Нам-пхйŏн-ккэ-сŏ-до 
ан-нйŏнъ-ха-си-чи-ë?

Как дети? А-и-дыль-до чаль ит-
чи-ë?

Как здоровье? Кŏн-ганъ-ын ŏ-ттŏ-
сэ-ë?

Что нового? Пйŏль-лиль ŏп-сы-си-
чë?

Всё по-старому. Ныль кы-рэ-ë.
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Ничего интересного. Пйŏль-гŏ ŏп-сŏ-ë.
Как дела? ŏ-ттŏ-кхэ чи-нэ-сэ-ë?
Как успехи? И-рын чаль твэ-сэ-ë?
Всё хорошо! Та чо-а-ë.
Ничего хорошего. Ан чо-а-ë.
Хуже некуда. Нŏ-му ан чо-а-ë.
Заходите к нам, когда 
сможете.

Си-ган твэ-силь ттэ 
чŏ-и чи-бэ ноль-лŏ 
о-сэ-ë.

Мы будем очень рады, 
если вы придёте.

О-си-мйŏн, чŏнъ-маль 
чо-кхэс-сŏ-ë.

Завтра вечером я буду 
… .

Нэ-иль чŏ-нйŏ-гэ чŏ-
нын хо-тхэ-рэ и-ссыль 
кŏ-йэ-ë.

– в гостинице
– дома чи-бэ
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– в театре кык-ччанъ-э

Вы торопитесть? Па-ппы-сэ-ë?

Си-ган ŏп-сы-сэ-ë?

Давайте немного прогу-
ляемся.

Чам-ккан ка-чхи кŏ-
рыль-кка-ë?

Надеюсь, мы скоро сно-
ва увидимся.

Чо-ман-ган тто пвэль 
су итт-ки-рыль па-
рэ-ë.

Где и когда мы встре-
тимся?

ŏн-чжэ, ŏ-ди-сŏ ман-
наль-кка-ë?

Позвоните мне завтра. 
Договоримся по теле-
фону.

Нэ-иль чŏ-хан-тхэ чŏн-
хва-хэ чу-сэ-ë.
Чŏн-хва-ро кйŏль-чŏнъ-
ха-чжи-ë.

У меня новый адрес. 
Запишите … .

.

Чŏ чу-со-га па-ккви-ŏс-
сŏ-ë. Чŏ-гы-сэ-ë.
…и-э-ë.



20   •   Общение 

ФОРМУЛЫ ВЕЖЛИВОСТИ 

Спасибо. Кам-са-хам-ни-да.

. Ко-мап-сым-ни-да.

Благодарю вас. Кам-са-хам-ни-да.

Большое спасибо … . или
.

Кам-са-хам-ни-да. /  
Ко-мап-сым-ни-да.

– за помощь То-ва чу-сйŏ-сŏ…

– поддержку Кйŏнъ-нйŏ-хэ чу-сйŏ-
сŏ…

– понимание И-хэ-хэ чу-сйŏ-сŏ…

– подарок сŏн-муль

– обед чŏм-сим

Я вам очень призна-
телен.

Чин-си-мы-ро кам-са-
хам-ни-да.

Пожалуйста. . Ко-мап-ки-ны-нë.
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Не за что (в ответ на 
благодарность). /  
Не стоит.

. А-му-гŏт-то а-ним-
ни-да.

Извините, пожалуйста / 
Простите, пожалуйста / 
Прошу прощения. 

. Чвэ-сонъ-хам-ни-да.
Чвэ-сонъ-хэ-ë.

. Ми-ан-хам-ни-да.
Ми-ан-хэ-ë.

Извините за беспо-
койство.

Силь-лйэ-хам-ни-да.

Я вам очень обязан. Кхын син-сэ-рыль чйŏс-
ссым-ни-да.

Простите, разрешите 
спросить. .

Йŏ-ччво поль ккŏ-си 
и-ссым-ни-да.

Будьте любезны … . Силь-лйэ-чжи-ман, …
Кушайте на здоровье! Ма-сит-кэ ты-сэ-ë.
Угощайтесь! Ты-сэ-ë.



22   •   Общение 

Передайте привет … . Ка-чжок-ты-рэ-гэ ан-бу 
чŏн-хэ чу-сэ-ë.

– семье
– родным Ка-чжок-ты-рэ-гэ
– жене Пу-ин-ккэ
– мужу Нам-пхйŏн-ккэ
– родителям Пу-мо-ним-ккэ

СОГЛАСИЕ 

Да. Нэ.
Да, конечно. Нэ, муль-лон-и-э-ë.
Непременно, обяза-
тельно.  
Обязательно пойду.

…(требуется глагол, 
так как человек обеща-
ет что-либо сделать)

Ккок …

Ккок каль-кэ-ë.
Хорошо. Чо-а-ë.
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Ладно. . Чо-а-ë.
Я согласен. Чо-а-ë.
С удовольствием. …(требуется 

глагол, так как человек 
обещает что-либо сде-
лать)

Ки-ккŏ-и …

Совершенно верно. / 
Вы правы!

. Ма-чжа-ë.

Конечно! Муль-лон-и-э-ë.
Я не против. /  
Я не возражаю.

Чŏ-нын пан-дэ-ха-чжи 
а-на-ë.

Я «за». Чŏ-нын чхан-сŏнъ-и-э-ë.

ОТКАЗ 

Нет (не хочу или не буду). Си-рŏ-ë.

Я против. Чŏ-нын пан-дэ-йе-ë.
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Я не согласен. Чŏ-нын чхан-сŏнъ-ха-
чжи а-на-ë.

Я возражаю. Чŏ-нын пан-дэ-йэ-ë.

Это исключено. . Кы-гŏн чŏль-дэ ан 
твэ-ë.

Это не возможно. Кы-гŏн пуль-ка-нынъ-
хэ-ë.

Это не правда. Кы-гŏн са-си-ри а-ни-
йэ-ë.

ПРОСЬБА 

Будьте добры, подож-
дите меня здесь. .

Йŏ-ги-сŏ чŏ-рыль ки-да-
рйŏ чжу-сэ-ë. …

Покажите дорогу. . Киль чом ка-ры-чхйŏ 
чжу-сэ-ë.

Дайте мне кофе. Кхŏ-пхи чу-сэ-ë.
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Откройте дверь. Мун йŏ-рŏ чжу-сэ-ë.
Позовите … . . … пуль-лŏ чжу-сэ-ë.
Пожалуйста, … . …чу-сэ-ë.
– покажите по-йŏ
– подождите ки-да-рйŏ
– откройте йŏ-ро
– закройте та-да
– включите кхйŏ
– выключите ккŏ
– позовите пуль-лŏ
– пригласите пуль-лŏ
– позвоните  
(по телефону)

чŏн-хва-хэ

Разрешите войти? ты-рŏ-га-до твэ-ë?
Разрешите выйти  
(из транспорта)?

(Чŏ) нэ-рйŏ-ë.
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Разрешите пройти. (Чŏ) чи-на-га-ë.

Можно …? …твэ-ë?

– попробовать (еду) мŏ-го-пва-до

– сесть ан-чжа-до

– купить са-до

ПОЗДРАВЛЕНИЕ 

Поздравляю вас с … !
…чхук-ха ты-рйŏ-ë!

…чхук-ха-хэ-ë!

– днём рождения сэнъ-и-рыль

– Новым годом сэ-хэ-рыль

– юбилеем ки-нйŏм-и-рыль

Желаю вам …. !
… пи-рŏ-ë!

… па-рэ-ë!
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Желаю вам  счастья!
. Хэнъ-бо-гыль пи-рŏ-ë.

.
Хэнъ-бок-ха-си-ги-рыль 
пи-рŏ-ë / па-рэ-ë.

– успехов
. Сŏнъ-гонъ-ыль пи-рŏ-ë.

.
Сŏнъ-гонъ-ха-си-ги-
рыль пи-рŏ-ë / па-рэ-ë.

– крепкого здоровья
Кŏн-ганъ-ыль пи-рŏ-ë.

.
Кŏн-ганъ-ха-си-ги-рыль 
пи-рŏ-ë / па-рэ-ë.

– удачи . Хэнъ-у-ныль пи-рŏ-ë.

– долгих лет
. Чанъ-су-рыль пи-рŏ-ë.

.
Чанъ-су-ха-си-ги-рыль 
пи-рŏ-ë / па-рэ-ë.

– счастливого пути Пхйŏн-ан-хан йŏ-хэнъ 
твэ-си-ги-рыль па-рэ-ë.

– интересного путе-
шествия .

Чыль-гŏ-ун йŏ-хэнъ 
твэ-си-ги-рыль па-рэ-ë.
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– хорошего отдыха .
Чыль-гŏ-ун хю-га по-нэ-
си-ги-рыль па-рэ-ë.

Удачи вам! Хэнъ-у-ныль пи-рŏ-ë.
Будьте здоровы! Кŏн-ганъ-ха-сэ-ë.
Берегите себя! . Мом-чо-сим-ха-сэ-ë.
Хорошего дня! Чо-ын ха-ру твэ-сэ-ë.

СОЖАЛЕНИЕ, СОЧУВСТВИЕ 

Как жаль! /  
Я очень сожалею.

Нŏ-му ан-тха-кка-во-ë.

Я очень расстроен. . Нŏ-му сок-санъ-хэ-ë.
Жаль, что так 
случилось!

Кы-рŏн и-ри сэнъ-гйŏ-сŏ 
нŏ-му ан-тха-кка-во-ë.

Очень вам сочувствую! . Нŏ-му ан-тха-кка-во-ë.
Не волнуйтесь. /  
Не переживайте.

Нŏ-му кŏк-чŏнъ-ха-чжи 
ма-сэ-ë.




